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В статье рас смат ри ва ет ся не опуб ли ко ван ная ру ко пись «Анак-
ре он и Сафо. С при со во куп ле ни ем все нощ ных празд ни ков Ве не-
ры и дру гих сти хо тво ре ний», ко то рую И. И. Ви но гра дов го то вил 
к пе ча ти не за дол го до сво ей смер ти в 1801 году. Она со дер жит, 
по ми мо пе ре во дов из Анак ре о на и Сап фо, их жиз не о пи са ния, 
пе ре вод ано ним ной ла тин ской по эмы «Ноч ное празд не ство Ве-
не ры» («Pervigilium Veneris»), а так же двад цать одну эпи грам му 
из Па ла тин ской ан то ло гии. Как и в сво их пре ды ду щих пе ре во дах 
ан тич ной по эзии, Ви но гра дов ис поль зо вал в ка че стве ис точ ни-
ка по пу ляр ную ан то ло гию Жюль е на-Жака Му тон не де Клер фо на 
(1740–1813), мно го крат но изданную в XVIII веке.

Клю че вые сло ва: рус ская ли те ра ту ра XVIII века, ана кре-
он ти ка, ре цеп ция ан тич но сти, по эзия, по эти ка, И. И. Ви но гра-
дов, Ж.-Ж. Му тон не де Клер фон.
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 1 Статья на пи са на в рам ках ра бо ты по гран ту РФФИ (РГНФ) № 16-04-
00280 «Рус ская ана кре он ти че ская ода XVIII — пер вой чет вер ти XIX века».
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which Ivan Vinogradov prepared for print shortly before his death 
in 1801. This collection contains not only Anacreon’s and Sappho’s 
poetry, but also translations of anonymous Latin poem “The Vigil 
of Venus” (“Pervigilium Veneris”), and twenty one epigrams from 
the Anthologia Palatina. As in his earlier translations of classical 
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published many times in the 18th century.
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На и боль шее чис ло пе ре во дов Ива на Ива но ви ча Ви но гра-
до ва (1765–1801) из Сап фо и Анак ре он та (точ нее го во ря, из 
кор пу са про из ве де ний, ав то ром ко то ро го счи та ли это го по эта 
в XVIII веке) было опуб ли ко ва но в кни ге:

Сти хо тво ре ния Сафы, лес бий ския сти хо тво ри цы, пе ре-
ве ден ные с гре че ско го язы ка Ива ном Ви но гра до вым, из-
да ны с опи са ни ем жи тия сея слав ныя сво и ми да ро ва ни я-
ми, лю бо вию и про изо шед ши ми от оныя злок лю че ни я ми 
жен щи ны и при со во куп ле ни ем пес ней, пе ре ве ден ных из 
Анак ре он та и дру гих сти хо тво ре ний. Во гра де св. Пет ра: 
[Тип. Сы ти на], 1792. [6], 60, [3] с.

Это из да ние со сто ит из пяти ча стей:

«Пре ду ве дом ле ние» пе ре вод чи ка (c. [3]–[4]) со сле-
ду ю щей да той в за клю че ние: «1787 авг. дня»;

очерк «Жи тие Сафы» (с. 1–10);
раз дел «Сти хо тво ре ния Сафы, лес бий ской сти хо тво-

ри цы», име ю щий три под раз де ла: «Сти хо тво ре ния Сафы» 
(два сти хо тво ре ния); 1 «Над пи са ния» (их два); «От рыв ки» 
(об щим чис лом пять) (с. 13–20);

 1 В иных, от лич ных ре дак ци ях ра нее пуб ли ко ва лись: [Сап фо]. Ода 
Сафы к де ви це («Бо же ствен ну тот часть вку ша ет...») // Ра сту щий ви но-
град. 1786. Янв. С. 91–92; [Сап фо]. Имн: лес бий ския сти хо тво ри цы Са фо ны 
к Аф ро ди те («Рав ноп ре столь на Аф ро ди та...») // Там же. Июнь. С. 54–55.
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раз дел «Пес ни Анак ре он та», в ко то ром по ме ще но де-
вять пе ре вод ных од (с. 21–32); 1

раз дел без на зва ния, со дер жа щий три на дцать сти хо-
тво ре ний раз лич но го со дер жа ния (как ука зал сам Ви но-
гра до в в пре ди сло вии, этот раз дел со став лен из сти хов, «то 
под ра жан ных, то со чи нен ных мною, же лая книж ку сию 
сде лать не сколь ко по боль ше», с. 33–60).

Хотя в кни ге 1792 года от ме ча лось, что пе ре во ды из Сап-
фо и Анак ре он та сде ла ны имен но с гре че ско го язы ка (с. 52), 
в дей стви тель но сти Ви но гра дов поль зо вал ся фран цуз ской 
про за и че ской ан то ло ги ей «Анак ре онт, Сап фо, Бион и Мосх, 
но вый пе ре вод в про зе с при со во куп ле ни ем „Ноч но го празд не-
ства Ве не ры“ и со бра ния сти хо тво ре ний раз лич ных ав то ров», 
со ста ви те лем ко то рой был из вест ный ли те ра тор сво е го вре ме-
ни Ж.-Ж. Му тон не де Клер фон (Julien-Jacques Moutonnet de 
Clairfons, 1740–1813). Она впер вые вы шла в свет в 1773 году 
и в даль ней шем мно го крат но пе ре из да ва лась.2

Так как зна че ние это го из да ния для кни ги Ви но гра до-
ва под роб но рас смот ре но мною в не дав но опуб ли ко ван ной 
статье,3 по вто рю не сколь ко наи бо лее су ще ствен ных вы во дов 
из нее:

Рус ский ли те ра тор наи бо лее ин тен сив но ис поль зо вал раз-
дел в из да нии Му тон не де Клер фо на, по свя щен ный Сап фо 
(p. 139–172). Он со дер жит статью «Жизнь Сап фо» («Vie de 
Sapho», p. 139–152) и пе ре во ды ее про из ве де ний (p. 153–

 1 Из двух пе ре вод ных ана кре он ти че ских од, опуб ли ко ван ных в пе-
ри о ди ке, в кни гу была вклю че на толь ко вто рая: [Псев до-Анак ре онт]. Из 
Анак ре он та две пес ни: «Хочу гла сить Ага мем но на...», «Мне жен щи ны 
ска за ли...» // Ра сту щий ви но град. 1786. Май. С. 75–76.
 2 Anacreon, Sapho, Bion et Moschus, traduction nouvelle en prose, suivie 
de la Veillee des Fgtes de Venus et d’un choix de pifces de differents auteurs. 
Par M. M*** C***. Paris, 1773. [5], IV, 280 p. In-4°. Ан то ло гия Му тон не 
де Клер фо на поль зо ва лась ши ро кой по пу ляр но стью в XVIII сто ле тии; она 
была пе ре из да на в 1773, 1775, 1779, 1780, 1782 и 1785 го дах (Fleischer G. 
Dictionnaire de bibliographie francaise. Paris, 1812. T. I: A–An. P. 349–350). 
Судя по все му, имен но пер вым или вто рым ее из да ни ем поль зо вал ся Ви-
но гра дов, ибо до пол не ния, со дер жа щи е ся в позд ней ших из во дах кни ги 
Му тон не де Клер фо на, ему были явно не из вест ны. Со став пер вых двух 
из да ний (1773 и 1775 года) иден ти чен; за тем кни га была рас ши ре на.
 3 Лап по-Да ни лев ский К. Ю. «Сти хо тво ре ния Сафы, лес бий ския сти хо-
тво ри цы» (1792) И. И. Ви но гра до ва и их фран цуз ский ис точ ник // Лет няя 
шко ла по рус ской ли те ра ту ре. 2018. Т. 14. № 1. С. 14–26.
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172): гим на Ве не ре, лю бов ной оды, двух эпи та фий (ры ба-
ку Пе ла го ну и рано умер шей Ти ма де),1 ше с ти фраг мен тов 
и сем на дца ти «раз ных от рыв ков» («fragmens divers»). Очерк 
«Жи тие Сафы» в кни ге Ви но гра до ва — до воль но точ ный, 
хотя и с не ко то ры ми не зна чи тель ны ми про пу ска ми пе ре вод 
статьи Му тон не де Клер фо на. Сти хи Сап фо Ви но гра дов из 
фран цуз ской про зы в рус ские сти хи пе ре ло жил до ста точ но 
пол но, про иг но ри ро вав лишь «раз ные от рыв ки».

Из раз де ла ан то ло гии, по свя щен но го Анак ре он ту 
(p. 1–138), как ука за но выше, Ви но гра дов пе ре вел все го 
де вять од, оста вив без вни ма ния статью «Жизнь Анак ре он-
та» («Vie d’Anacreon», p. 1–28). В из да нии же Му тон не де 
Клер фо на со дер жит ся 62 оды, шесть эпи грамм и два фраг-
мен та, ко то рые со про вож де ны об шир ны ми ком мен та ри я ми.

Ви но гра дов не ста вил пе ред со бой за да чи со зда ния точ-
ных ло га э ди че ских ана ло гов для ан тич ных мет ров и про из-
воль но из би рал тот или иной сил ла бо-то ни че ский раз мер. 
При этом в сбор ни ке ста ли пре об ла дать риф мо ван ные че-
ты рех стоп ные ямбы с пе ре крест ной риф мов кой, да вав ши е ся 
по эту, со всей оче вид но стью, весь ма лег ко.

* * *

Судя по все му, кни га 1792 года поль зо ва лась успе хом 
у пуб ли ки, вни ма нию ко то рой Ви но гра дов ре шил че рез не-
ко то рое вре мя пред ста вить ее бо лее пол ный ва ри ант, как 
мож но за клю чить по объ ем ному манускрипту, хра ня щему ся 
в От де ле ру ко пи сей Рос сий ской на цио наль ной биб лио те ки 
в Пе тер бур ге. На ти туль ном ли сте ру ко пи си чи та ем: «Анак-
ре он и Сафо. С при со во куп ле ни ем все нощ ных празд ни ков 
Ве не ры и дру гих сти хо тво ре ний. Пе ре ве де но с гре че ско го». 
Чуть ниже на ти ту ле дру гим по чер ком сде ла на при пи ска, 
фик си ру ю щая имя ав то ра пе ре во да: «Ива ном Ви но гра до вым» 
(в осталь ном вся ру ко пис ная кни га за пол не на од ним и тем 
же пи сар ским по чер ком).2 На обо ро те об лож ки име ет ся за-

 1 Сап фо не яв ля ет ся ав то ром двух этих сти хо тво ре ний, ибо они на пи-
са ны на ио ни че ском диа лек те; в кор пус про из ве де ний лес бос ской по этес сы 
они дав но не вклю ча ют ся.
 2 ОР РНБ. ОСРК. Шифр Q. XIV. 145. Ниже ссыл ки на эту ру ко пись 
да ют ся в тексте с ука за ни ем но ме ра ли ста.
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пись да ри те ля: «Им пе ра тор ской пуб лич ной биб лио те ке от 
Бо ри са Льво ви ча Мод за лев ско го. 1897».1

Име ет смысл при ве сти ниже пе ре чень со дер жа ния ру-
ко пи си, крат ко оха рак те ри зо вав каж дый из раз де лов в их 
от но ше нии к из да нию Му тон не де Клер фо на и к «Сти хо тво-
ре ни ям Сафы, лес бий ския сти хо тво ри цы» 1792 года:

Раз дел, по свя щен ный Анак ре он ту (л. 2–53 об.) в ру ко-
пи си мак си маль но рас ши рен и вы не сен впе ред; он со сто ит 
из пяти сле ду ю щих под раз де лов:

1) «Жизнь Анак ре он та» (л. 2–12; в «Сти хо тво ре ни ях 
Сафы, лес бий ския сти хо тво ри цы» 1792 года от сут ству ет) — 
статья, от кры ва ю щая ру ко пись, яв ля ет ся пе ре во дом (с не-
зна чи тель ны ми со кра ще ни я ми) статьи «Vie d’Anacreon» 
из из да ния Му тон не де Клер фо на. На и бо лее объ ем ным 
со кра ще ни ем нуж но при знать уда ле ние за клю чи тель ных 
строк, в ко то рых со об ща лось о по свя ще ни ях но во ев ро-
пей ских из да ний Анак ре он та мо нар хам. Их Ви но гра дов 
по счи тал из лиш ни ми, и по то му за вер ша ю щим пас са жем 
кни ги стал сле ду ю щий: «Сколь за вид но счас тие Анак ре он-
та! Дру же люб но жил он с осо ба ми весь ма знат но го рода 
и при том имев ши ми от лич ный вкус и ра зум. По смер-
ти же пес ни его были уве се ле ни ем всех их чи тав ших, да 
и пе ре во ды с оных на слаж да лись осо бен ным по чте ни ем» 
(л. 12 об.); 

2) «Пес ни Анак ре он та Те ос ско го» (л. 13–49; в «Сти хо-
тво ре ни ях Сафы, лес бий ския сти хо тво ри цы» име ет ся де вять 
пе сен в иной ре дак ции). Раз дел со дер жит 59 од и одну 
эпи та ла му. Со по став ле ние текстов убеж да ет в том, что, пе ре-
во дя «пес ни Анак ре он та», Ви но гра дов имел под ру кой еще 
ка кое-то из да ние, по ми мо ан то ло гии Му тон не де Клер фо на: 

 1 Ру ко пись опи са на сре ди по ступ ле ний 1897 года: От чет Им пе ра тор-
ской пуб лич ной биб лио те ки за 1897 год. СПб., 1900. С. 84–85. По ми мо 
ее за гла вия, здесь при ве ден пе ре чень со став ля ю щих ее раз де лов; точ ная 
да ти ров ка от сут ству ет; в за клю че ние от ме че но: «Пе ре вод сти хо тво ре ний, 
по ме щен ный в на сто я щей ру ко пи си, во мно гих слу ча ях пред став ля ет от-
ли чия от пе ре во да, на хо дя ще го ся в пе чат ном из да нии» (с. 85). Вы ра жаю 
при зна тель ность А. А. Ко сти ну, об ра тив ше му мое вни ма ние на эту ру ко-
пись в свя зи с ра бо той над до пол не ни я ми к «Сло ва рю рус ских пи са те лей 
XVIII века».
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 по сле до ва тель ность сти хо тво ре ний в обо их из да ни ях со впа-
да ет лишь до л. 49 (при этом оды XXIX и XXX у Ви но гра-
до ва по ме ня ны ме ста ми). Ода LVII «Имн Ар те ми де» и LVIII 
«Фра кий ский конь! Поч то взи ра ешь...» не име ют со от вет-
ствия у Му тон не де Клер фо на; и на обо рот, оды XLVIII, XLIX, 
LIX, LXI из кни ги Му тон не де Клер фо на Ви но гра до вым не 
пе ре ве де ны;

3) Над пи са ния (л. 49 об.–50; в «Сти хо тво ре ни ях Сафы, 
лес бий ския сти хо тво ри цы» от сут ству ет). Вклю ча ет семь эпи-
грамм. Шесть из них со дер жат ся в ан то ло гии Му тон не де 
Клер фо на; седь мая, с на зва ни ем «На рас сказ чи ков», ви ди мо, 
по черп ну та из ка ко го-то дру го го из да ния;

4) От рыв ки (л. 50 об.–51 об.; в «Сти хо тво ре ни ях Сафы, 
лес бий ския сти хо тво ри цы» от сут ству ет). Объ еди ня ет две-
на дцать фраг мен тов. Со от вет ству ю щий раз дел в ан то ло гии 
Му тон не де Клер фо на на счи ты ва ет лишь один на дцать фраг-
мен тов; раз нят ся и со став, и рас по ло же ние;

5) Анак ре он ти че ские раз ных древ них сти хо твор цев 
пес ни (л. 52–53 об.; в «Сти хо тво ре ни ях Сафы, лес бий ския 
сти хо тво ри цы» от сут ству ет). Со дер жит пять сти хо тво ре ний, 
по свя щен ных тео с ско му ли ри ку. Ана ло гич но го раз де ла 
у Му тон не де Клер фо на нет; два сти хо тво ре ния («Epitaphe 
d’Anacreon» par Julien,1 «Ode sur Anacreon»), пе ре ве ден ные 
Ви но гра до вым и здесь на ли че ству ю щие, по ме ще ны в за клю-
че ние раз де ла эпи грамм.

Часть ма ну скрип та, по свя щен ная Анак ре он ту, со дер-
жит 86 сти хо тво ре ний (в об щей слож но сти это 978 сти хо-
твор ных строк), ко то рые яв ля ют ся пе ре ло же ни ем в сти хи 
фран цуз ской про зы Му тон не де Клер фо на. При этом «ям-
би че ская душа» Ви но гра до ва про яви ла себя впол не: все го 
во семь сти хо тво ре ний из сбор ни ка яв ля ют ся хо ре и че ски-
ми (это исклю чи тель но че ты рех стоп ный хо рей), осталь ные 
78 — ям би че ские.

58 из них на пи са ны че ты рех стоп ным ям бом (из этих 58 
22 раз де ле ны на кат ре ны с пе ре крест ной риф мов кой); 15 — 
ям бом ше с ти стоп ным (из них в 13 име ем алек сан дрий ский 

 1 Т. е. при над ле жа щий Юли а ну Еги пет ско му (Julianus Aegyptius, 
VI в. н. э.).
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стих); три — воль ны ми ям ба ми; и лишь один — трех стоп ным 
ям бом с пе ре крест ны ми риф ма ми.1

Раз дел в ру ко пи си, по свя щен ный Сап фо (л. 54–63 об.), 
струк тур но ни чем не от ли ча ет ся от ана ло гич но го в из да нии 
1792 года. Он так же со сто ит из «Жи тия Сафы» (л. 54 об.–
59 об.) и сти хо твор ных пе ре во дов — это «Имн Аф ро ди те», 
«Ода на де ви цу», две эпи та фии и шесть от рыв ков.2 Вно сив-
ши е ся из ме не ния мож но раз де лить на две груп пы: это сти ли-
сти че ская прав ка (не зна чи тель ная в «Жи тии Сафы» и весь ма 
су ще ствен ная и по рой кар ди наль ная в сти хо тво ре ни ях),3 
а так же до бав ле ния и устра не ние от дель ных при ме ча ний.4

Сле ду ю щий раз дел ру ко пи си на зван «Ка тул ла Ур би ка рия 
„Все нощ ный празд ник Ве не рин“. С ла тин ско го» (л. 64–69). 
Это пе ре вод ла тин ской по эмы «Ноч ное празд не ство Ве не ры» 
(«Pervigilium Veneris»), со здан ной, по-ви ди мо му, в IV веке 
н. э.; ав тор ее не из ве стен.5 Ка тул лу Ур би ка рию 6 по эма была 
при пи са на Ви но гра до вым, ви ди мо, на ос но ва нии ука за ний 
в еще ка кой-то кни ге, быв шей у него под ру кой (ни в од ном 
из из да ний ан то ло гии Му тон не де Клер фо на та кой ат ри бу ции 
нет, хотя в каж дом из них по эма снаб же на пре ди сло ви ем, 
Ви но гра до вым не пе ре ве ден ным).

В свой про за и че ский пе ре вод Му тон не де Клер фон вклю-
чил, не сколь ко под ре дак ти ро вав (по соб ствен но му  при зна нию), 

 1 Ше сти стоп ный ямб, впол не пред ска зу е мо, на хо дим глав ным об ра зом 
в эпи грам мах («над пи са ни ях») и фраг мен тах («от рыв ках»).
 2 В ан то ло гии Му тон не де Клер фо на пред став ле ны те же две оды, две 
эпи та фии, шесть фраг мен тов («fragments») и сем на дцать «раз лич ных от-
рыв ков» («fragments divers»); по след ний раз дел Ви но гра до вым опу щен.
 3 На и боль шим из ме не ни ям под верг лась «Ода на де ви цу», фак ти че ски 
пе ре пи сан ная.
 4 Так, в ру ко пи си от сут ству ют ко мич ные при ме ча ния, име ю щи е ся 
в кни ге 1792 года, о том, что Аф ро ди та — это Ве не ра, а Зевс — это Юпи-
тер (с. 13 и да лее).
 5 Как ука зы ва ет М. Л. Гас па ров, по эма в раз ное вре мя при пи сы ва лась 
«ли ри ку Ва ле рию Ка тул лу, его тез ке ми мо гра фу Ка тул лу, фи ло со фу Се не-
ке, Апу лею, Ан нию Фло ру, Ви бию Фло ру, Ти бе ри а ну, Фла ви а ну, Си до нию 
Апол ли на рию, Лук со рию и, на ко нец, ими та то рам эпо хи Воз рож де ния» 
(Позд няя ла тин ская по эзия / Сост. и вступ. ст. М. Л. Гас па ро ва. М., 1982. 
С. 676). См. со вре мен ный пе ре вод Ю. Ф. Шуль ца: Там же. С. 450–452.
 6 Проз ви ще Ур би ка рий (Urbicarius, го ро жа нин) имел Квинт Лу та ций 
Ка тулл, ми мо граф, жив ший в I сто ле тии н. э. Ему при пи сы ва ют два про-
из ве де ния: «Phasma» («При ви де ние») и «Laureolus» («Рас пя тый раб»).



10  Кон стан тин Лап по-Да ни лев ский 

чет ве ро сти шие Ан ту а на Дан ше (риф мо ван ный пе ре вод реф ре-
на ан тич ной по эмы: «Cras amet qui numquam amavit quique 
amavit cras amet» 1):

Que le coeur qui n’a point aime 
S’enflamme demain, & soupire: 
Que le coeur qui s’est enflamme 
Suive encor l’amoureux empire.2

Без огляд ки на метр ла тин ско го ори ги на ла (ка та лек ти че-
ский тро ха и че ский тет ра метр, так на зы ва е мый «квад рат ный 
стих») и фран цуз ско го по сред ни ка (сил ла би че ский вось-
мислож ник) Ви но гра дов пе ре во дит реф рен алек сан дрий ским 
сти хом:

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот за втра про дол жай (л. 64 об.).

Для ос нов но го текста по эмы он из би ра ет впол не про из-
воль но че ты рех стоп ный ямб с пар ной риф мов кой, как это 
вид но из за чи на по эмы:

Се но вая вес на яви лась,
Вес на ве се ла об но ви лась:
Вес на лю бовь ве дет с со бой,
И птич ки лю бят ся вес ной;
Дож ди ра стенья оп ло жа ют
И зе ленью их оде ва ют (л. 64 об.).

Со от вет ству ю щий раз дел в кни ге Му тон не де Клер фо-
на, со дер жа щий 21 эпи грам му из Па ла тин ской ан то ло гии, 
стал ис точ ни ком «При бав ле ния не сколь ких над пи са ний из 
гре че ско го цве тосло вия» (л. 69 об.–71 об.), за вер ша ю ще го 
ру ко пись Ви но гра до ва и со дер жа ще го де сять сти хо тво ре-
ний. Этот раз дел на пи сан исклю чи тель но ям ба ми — ше с ти-
стоп ны ми по боль шей ча с ти, но так же и воль ны ми; риф мы 
глав ным  об ра зом пар ные, но есть и пе ре крест ные, и не упо-
ря до чен ные.

 1 «Пусть по лю бит не лю бив ший; кто лю бил, пусть лю бит вновь!» (пер. 
Ю. Ф. Шуль ца).
 2 Anacreon, Sapho, Bion et Moschus, traduction nouvelle en prose... 
P. 237.
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* * *

За вер шая обо зре ние ру ко пи си Ви но гра до ва «Анак ре он 
и Сафо. С при со во куп ле ни ем все нощ ных празд ни ков Ве не-
ры и дру гих сти хо тво ре ний. Пе ре ве де но с гре че ско го», хо-
те лось бы, преж де все го, кос нуть ся во про са о ее да ти ров ке. 
Бу ма га ма ну скрип та име ет сле ду ю щие фи лиг ра ни: боль шие 
ли те ры «К Ф Н Х» («Крас но сель ская фаб ри ка Ни ко лая 
Хлеб ни ко ва»). На свет так же про смат ри ва ют ся даты ее из-
го тов ле ния — «1797» и «1799», т. е. вто рая циф ра — это 
terminus post quem, и текст мог быть за пи сан либо в этом 
году, либо не сколь ко позд нее. От сут ствие прав ки в ру ко-
пи си или ка ких-либо иных по мет в ней на во дят на мысль, 
что, ско рее все го, она была из го тов ле на либо не за дол го до 
смер ти Ви но гра до ва в 1801 году, либо не сколь ко поз же. При 
этом не со мнен но, что Ви но гра дов, опи ра ясь на имев ше е ся 
в его рас по ря же нии из да ние Му тон не де Клер фо на и бу ду-
чи не из мен но за ин те ре со ван ным в ли те ра тур ном за ра бот ке, 
под го то вил в по след ние годы сво ей жиз ни до воль но объ ем-
ную кни гу, о ко то рой мы мо жем су дить по этой ру ко пи си, 
и, по всей ви ди мо сти, опуб ли ко вал бы ее, если бы это му не 
вос пре пят ство ва ла вне зап ная смерть.1

При де таль ном зна ком стве с ру ко писью в гла за бро са-
ет ся не сколь ко не удо бо чи та е мых мест, ко то рые Ви но гра дов 
по пра вил бы, если бы стал вы ве рять ру ко пись и го то вить ее 
к на бо ру. При ве ду лишь один при мер: ниже сле ва на пе ча-
тан ва ри ант пер вой ана кре он ти че ской оды, уви дев ший свет 

 1 Ши ро кий ин те рес рус ской чи та тель ской пуб ли ки на ру бе же XVIII 
и XIX ве ков к лег кой по эзии, и в осо бен но сти к ана кре он ти ке, от кры вал 
для по доб но го из да ния не пло хие ком мер че ские пер с пек ти вы. Так, в это 
вре мя из пе ча ти вы шли сле ду ю щие кни ги, со дер жав шие либо пол ные 
пе ре во ды ана кре он ти че ско го кор пу са, либо об шир ные из него под бор ки: 
Сти хо тво ре ние Анак ре о на Тий ско го / пе ре вел **** **** [Н. А. Львов]. 
СПб., 1794; Эмин Н. Ф. Под ра жа ния древ ним. СПб., 1795; Анак ре о но вы 
сти хо тво ре ния, с при со во куп ле ни ем крат ко го опи са ния его жиз ни / Пер. 
с греч. Ива на Мар ты но ва. СПб., 1801. В ос но ву кни ги Эми на 1794 года, как 
мне не так дав но уда лось уста но вить, так же по ло же но из да ние Му тон не де 
Клер фо на (его вто рой, рас ши рен ный ва ри ант), од на ко Эмин, в от ли чие от 
Ви но гра до ва, до воль но сво бод но об ра щал ся с пре ди сло ви я ми Му тон не де 
Клер фо на к раз лич ным раз де лам, из вле кая из них аб за цы и ком би ни руя 
их по сво е му усмот ре нию.



12  Кон стан тин Лап по-Да ни лев ский 

в жур на ле «Ра сту щий ви но град» в 1786 году, спра ва — тот, 
что со дер жит ся в ру ко пи си кон ца 1790-х го дов (л. 11). Как 
не слож но за ме тить, де вя тый стих вто рой ре дак ции это го 
сти хо тво ре ния, впер вые пуб ли ку е мой ниже, не со мнен но, 
ис пор чен:

Рас смот рен ная ру ко пись и ее со по став ле ние с фран цуз-
ским «про об ра зом» поз во ля ют сде лать и не ко то рые вы во ды 
о том, как ра бо тал Ви но гра дов. Хо ро шо вла дея фран цуз ским 
язы ком, он тща тель но пе ре вел на рус ский жиз не о пи са ние 
Анак ре он та, эл ли ни сти че ские под ра жа ния ко то ро му вме сте 
с не боль шим чис лом под лин ных сти хо тво ре ний тео с ско го 
ли ри ка долж ны были стать цент раль ной ча стью за ду ман но го 
вто ро го из да ния.

Имен но на блю де ния над ана кре он ти че ским кор пу сом в пе-
ре во де Ви но гра до ва поз во ля ют су дить о его по эти че ском да ро-
ва нии. Он не был об де лен вер си фи ка тор ски ми спо соб но стя ми 
и со чи нял сил ла бо-то ни че ские сти хи, по-ви ди мо му, весь ма 
быст ро, столь же лег ко их за тем из ме няя и пе ре ина чи вая. 
Взяв за ос но ву из да ние Му тон не де Клер фо на и не уто ми мо 
пе ре ла гая в рус ские сти хи фран цуз скую про зу, он, ка жет ся, 
остал ся впол не рав но ду шен к тем об раз цам фран цуз ской по-

 1 См. при м. 3. В кни гу «Сти хо тво ре ния Сафы, лес бий ския сти хо тво-
ри цы» эта ода по че му-то вклю че на не была.
 2 Яв ное иска же ние. Воз мож ный ва ри ант: «Про щай те вы, ирои слав ны».

Песнь I

Хочу гласить Агамемнона,
Желаю Кадма я воспеть:
Но голос лирна звона
Пристоен лишь любовь звенеть.

Я лиру купно и с струнами
Переменяти испытал;
Иракла пел с его делами;
Но лиры глас любовь вспевал.

Итак, прощайте вы, ирои,
Я больше вас не буду петь.
Моих струн лирных нежны строи
Пригодны лишь любовь звенеть.1

 1786 

I. На лиру 

Хотел петь вас, Атриды славны;
Тебя я, Кадм, воспеть желал;
Но голос лиры, тихий, плавный,
Одну любовь мне отзывал.

Тогда я лиру переправил; 
И струны перестроил вновь;
Иракла подвиги я славил;
Тон лиры отглашал любовь.

Теперь прощай, Герой славный;2

Не буду хвалы вам воспевать;
Моей глас лиры тихий, плавный,
Любовь лишь будет прославлять.

 [конец 1790-х]



 Не о су ществ лен ное из да ние кни ги «Анак ре он и Сафо» 13 

эзии, ко то рые в этой ан то ло гии со дер жа лись. В тех ред ких 
слу ча ях, ко г да Ви но гра дов все же был вы нуж ден их пе ре ве сти, 
то по сту пал с ними сво е воль но, не ста вя пе ред со бой за да чу 
в чем-то вос про из ве сти фор му ори ги на ла (см., на при мер, выше 
пе ре вод реф ре на во «Все нощ ном празд ни ке Ве не ри ном»).

Что ка са ет ся со ста ва, то под го тов лен ная Ви но гра до вым 
ру ко пись, ко неч но же, име ла иные смысло вые до ми нан ты, 
чем из да ние Му тон не де Клер фо на, — в цент ре ока зы ва лось 
сти хо твор ное на сле дие Анак ре онта 1 и Сап фо («Все нощ ный 
празд ник Ве не рин» вы гля дел в кни ге, ско рее, чу же род ной 
до бав кой), то г да как во фран цуз ском «про об ра зе» пред ла гал-
ся вни ма нию чи та те лей куда бо лее ши ро кий спектр ли те ра-
тур ных яв ле ний: 2 это и идил лии Би о на и Мос ха, и под бор ки 
из Ка тул ла и Го ра ция, и мно го чис лен ные про из ве де ния но-
во ев ро пей ской по эзии (фран цуз ской, либо во фран цуз ских 
пе ре во дах), варь и ро вав шие темы пред став лен ных в ан то ло-
гии Му тон не де Клер фо на сти хо тво ре ний.

Хотя Ви но гра дов вви ду сво е го се ми нар ско го про шло го 
на вер ня ка об ла дал опре де лен ны ми све де ни я ми об ан тич-
ном сти хосло же нии,3 он не счи тал нуж ным его как-либо 
ими ти ро вать (в от ли чие, на при мер, от сво е го пред ше с твен-
ни ка А. П. Су ма ро ко ва, при вле кав ше го ком пе тент ных со-
вет чи ков), и пред по чел огра ни чить ся не боль шим чис лом 
пре иму ще ствен но ям би че ских раз ме ров, на бив на них руку 
и не услож няя сво их за дач. То, что сти хо твор ные пе ре во ды, 
сде лан ные им, зву ча ли весь ма мо но тон но, Ви но гра до ва, судя 
по все му, ни ко им об ра зом не сму ща ло, ибо он из на чаль но 
ори ен ти ро вал ся на пред став ле ния рус ской пуб ли ки сво е го 
вре ме ни о том, что есть по эзия и что есть сти хи. Имен но 
эти гос под ство вав шие вку сы, если бы из да ние кни ги было 
осу ществ ле но, га ран ти ро ва ли бы ей опре де лен ный ком мер-
че ский успех, столь важ ный для чи та те ля-раз но чин ца.

 1 Точ нее, кор пус про из ве де ний, ко то рый бы то вал до на ча ла XIX сто-
ле тия под его име нем.
 2 Име ет ся в виду со став пер во го из да ния ан то ло гии Му тон не де Клер-
фо на, ко то рым поль зо вал ся Ви но гра дов.
 3 Ви ди мо, в силу тех же био гра фи че ских об сто я тельств и из со о бра же-
ний прес ти жа Ви но гра дов не из мен но ука зы вал, что об ра щал ся к под лин-
ни кам и пе ре во дил имен но с гре че ско го, что, ко неч но же, было не так.
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